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[1] Так я слышал. Однажды Будда, странствуя по землям народа маллов, остановился у края одной деревни, расположенной между городом Кушинара (Kuśinara) и рекой Хираньявати (Hiraṇyavatī). Он обратился к почтенному Ананде: «Сложи мою верхнюю одежду — уттарасангу (uttarāsaṅga) — в четыре слоя и расстели её. Сейчас у меня болит спина, и я желаю прилечь, чтобы немного отдохнуть».
Получив наставление и сложив одежду вчетверо, почтенный Ананда сказал Будде: «Благословенный, верхняя одежда расстелена в четыре слоя. Пусть Благословенный знает, что пришло время [отдохнуть]».
Тогда Благословенный, подложив под голову сложенную вчетверо одежду вместо подушки, возлёг на правый бок, положив одну стопу на другую. Пребывая в собранности, с ясными осознаванием и восприятием, обладая правильным памятованием (samyak-smṛti) и правильным пониманием (samyag-prajñāna), он сохранял мысль о моменте пробуждения.
Затем он сказал Ананде: «Провозгласи семь факторов просветления (sapta bodhyaṅgāni)».
Почтенный Ананда ответил Будде: «Благословенный, вот они: фактор просветления — памятование (smṛti-bodhyaṅga), который Благословенный постиг сам через полное пробуждение и которому учил как опирающемуся на уединение, бесстрастие и прекращение, ведущему к отречению. Фактор просветления — исследование явлений (dharma-pravicaya-bodhyaṅga) ... усердие (vīrya-bodhyaṅga) ... радость (prīti-bodhyaṅga) ... безмятежность (praśrabdhi-bodhyaṅga) ... сосредоточение (samādhi-bodhyaṅga) ... Беспристрастность (upekṣā), которую Благословенный (Bhagavān) постиг сам через полное пробуждение и проповедовал как опирающуюся на уединение, бесстрастие и прекращение, ведущую к отречению».
Будда спросил Ананду: «Сказал ли ты: "усердие" (vīrya)?» Ананда ответил Будде: «Я сказал "усердие", Благословенный, я сказал "усердие", о Сугата».
Будда сказал Ананде: «Именно усердие я взращивал и многократно практиковал, чтобы достичь высшего и полного пробуждения (anuttara-samyak-saṃbodhi)».
Произнеся это, он сел, выпрямив тело и утвердив осознанность, и тогда другой монах воспел следующие строфы: 
Радуясь слушанию чудесной Дхармы (saddharma),
терпя болезнь, Будда велел провозгласить её.
Монах (bhikṣu) возвестил учение,
раскрытие семи факторов пробуждения (sapta bodhyangāni).

«Превосходно (sādhu), почтенный Ананда!
Искусно ты изложил
наставление, что в высшей степени чисто».
Безупречное и возвышенное — вот что ты провозгласил:

Осознанность (smṛti), исследование явлений (dharma-vicaya), усердие (vīrya),
радость (prīti), безмятежность (praśrabdhi), сосредоточение (samādhi) и фактор пробуждения невозмутимости (upekṣā).
Воистину, это и есть семь факторов пробуждения,
они величественны и преподаны в совершенстве.
 
Услышав провозглашение семи факторов пробуждения (sapta-bodhy-aṅga)
и глубоко познав вкус совершенного просветления,
[хотя] тело было охвачено сильной болью,
[Будда] превозмог недуг и сел прямо, чтобы внимать.

Взгляните на Владыку Истинной Дхармы,
который всегда широко проповедует её людям, —
как [даже] он находил радость в слушании того, что провозглашалось,
насколько же более это должно быть важно для тех, кто ещё не слышал.

[Шарипутра], первенствующий в великой мудрости (mahā-prajñā),
почитаемый Обладающим Десятью Силами (daśa-bala),
он также, будучи поражен болезнью,
пришел послушать провозглашение правой Дхармы.

[Даже] те, кто искушен в познаниях и обладает ясным пониманием
сутр и высшего учения (abhidharma),
кто способен читать назубок поучения и устав (vinaya),
должны внимать этому, не говоря уже об остальных.
Слыша провозглашаемую Дхарму, как она есть на самом деле,
слушая с сосредоточенным умом, разумно и с мудростью,
учению, возвещенному Буддой,
человек обретает восторг и радость, свободную от чувственности.

От восторга и радости тело становится безмятежным,
ум также сам по себе наполняется счастьем,
счастливый ум обретает сосредоточение
и верное видение процесса становления, сфер (dhātu) и обусловленных факторов.

Те, кто разочаровался в трех мирах,
оставляют желания и [обретают] освобождение ума,
испытывая отрешенность ко всему бытию и местам перерождений,
они более не рождаются среди людей или небожителей,
и без остатка, подобно угасшему пламени светильника,
они [входят] в окончательную нирвану (parinirvāṇa).

Весьма благотворно внимать Дхарме,
которая была провозглашена Высшим Победителем.
Посему следует с неослабным вниманием
слушать то, что изрек Великий Учитель.

Произнеся эти строфы, тот монах поднялся со своего места и удалился.



ПРИМЕЧАНИЯ
1. Этот ранний буддийский дискурс подчеркивает целительный потенциал ментальных качеств, которые в буддийских традициях известны как факторы пробуждения (bodhyanga). Согласно раннебуддийской теории медитации, эти семь ментальных факторов необходимо развивать, чтобы достичь пробуждения. Похоже, что рецитация помогает больному человеку вспомнить те качества, которые привели его к пробуждению. Такое повторное проживание состояния ума в момент пробуждения, по-видимому, обладает настолько мощным эффектом, что тело освобождается от своего болезненного состояния. Каким бы ни было окончательное суждение о задействованной психофизической динамике, не может быть никаких сомнений в том, что это описание использования чисто ментальных средств для воздействия на процесс физического исцеления.

2

